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компонент, підкріплений емоційними переживаннями, трансформуючись у 

потреби, цілі, інтереси, спонукають людину до активної діяльності, 

спрямованої на досягнення даних цілей, задоволення потреб, що й обумовлює 

діяльнісний компонент ціннісної орієнтації. 

Разом з тим, крім когнітивного, емоційного і діяльнісного компонентів 

структури ціннісної орієнтації як внутрішньої властивості особистості, 

необхідно, на наш погляд, окремо виділити ще й оціночний компонент, адже 

саме оцінка того чи іншого об’єкта, явища лежить в основі позитивного чи 

негативного ставлення особи до нього. Процес оцінювання, як правило, має 

творчий характер і залежить від рівня сформованості інтелектуальних, 

моральних, естетичних та інших ціннісних орієнтацій, які в своїй єдності 

характеризують індивіда як особистість, зумовлюють його діяльність на 

досягнення певних життєвих цілей. 
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Білоцерківський національний аграрний університет,  

м. Біла Церква, Україна 

Анотація. У статті розглядається проблема формування термінологічної 

компетентності майбутніх перекладачів аграрної галузі. Проаналізовано структуру 

термінологічної компетентності та запропоновано поетапну методику її формування на 

матеріалі французької мови в галузях рослинництва та рибництва. 

Ключові слова: термінологічна компетентність, галузевий переклад, французька мова, 

аграрна термінологія, навчання перекладачів. 

Глобалізація міжнародних економічних відносин та інтеграція України у 

світовий аграрний ринок зумовлюють зростання потреби у фахових 

перекладачах, здатних забезпечувати якісну мовну комунікацію в галузі 

сільського господарства. Переклад аграрних текстів вимагає не лише володіння 

іноземною мовою, а й глибокого розуміння галузевої термінології, специфіки 

терміносистем та особливостей міжкультурної фахової комунікації. 

Термінологічна компетентність перекладача є ключовою складовою його 

професійної підготовки, оскільки саме точність відтворення термінів визначає 

адекватність перекладу технічних, наукових та комерційних документів 

аграрної сфери. Особливо актуальним це питання постає для французької мови, 

адже Франція є одним із провідних сільськогосподарських виробників Європи, 

а французька мова широко використовується в міжнародній аграрній науці та 

практиці. 

Проте методика формування термінологічної компетентності майбутніх 

перекладачів аграрної галузі залишається недостатньо розробленою в 

українській лінгводидактиці, що зумовлює актуальність нашого дослідження. 

Метою статті є аналіз методів та прийомів формування термінологічної 

компетентності студентів-філологів у процесі навчання галузевого перекладу 

на матеріалі французької мови. 

Термінологічна компетентність перекладача аграрної галузі передбачає 

сформованість системи знань, умінь та навичок роботи з галузевою 

термінологією, здатність розпізнавати, розуміти та адекватно перекладати 

терміни у фахових текстах. Ця компетентність включає три основні 
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компоненти: когнітивний (знання термінологічних систем обох мов), 

операційний (уміння здійснювати термінологічний аналіз та добір еквівалентів) 

та рефлексивний (здатність оцінювати якість термінологічного перекладу). 

Специфіка аграрної термінології французької мови полягає в її 

багатогалузевості та тісному зв'язку з культурно-історичними реаліями 

франкомовних країн. Терміносистеми рослинництва та рибництва 

характеризуються наявністю значної кількості інтернаціоналізмів латинського 

походження, однак також містять безеквівалентну лексику, що відображає 

специфіку французького сільського господарства. 

У навчальному процесі формування термінологічної компетентності 

здійснюється поетапно. На початковому етапі студенти опановують базову 

аграрну термінологію через читання та аналіз автентичних франкомовних 

текстів, складання тематичних глосаріїв. Другий етап передбачає виконання 

перекладацьких вправ з поступовим ускладненням: від перекладу окремих 

термінів до перекладу спеціалізованих текстів різних жанрів. На 

завершальному етапі студенти працюють з двостороннім перекладом, що 

вимагає активного володіння термінологією обох мов. 

Ефективними методами роботи є: аналіз термінологічних гнізд, 

зіставлення паралельних текстів, робота з галузевими словниками та 

довідниками, створення власних термінологічних карток. Особливу увагу 

приділяємо вправам на подолання інтерференції та роботі з хибними друзями 

перекладача, які часто зустрічаються в аграрній термінології. 

Оцінювання рівня сформованості термінологічної компетентності 

здійснюється за такими критеріями: точність відтворення термінів, 

відповідність використаної термінології галузевим стандартам, уміння 

працювати з довідковими джерелами, послідовність у використанні 

термінологічних відповідників у межах одного тексту. 

Формування термінологічної компетентності майбутніх перекладачів 

аграрної галузі є важливою складовою їхньої професійної підготовки, що 

забезпечує якість та адекватність фахового перекладу. Дослідження показало, 
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що термінологічна компетентність включає когнітивний, операційний та 

рефлексивний компоненти, кожен з яких потребує цілеспрямованого розвитку в 

навчальному процесі. 

Специфіка французької аграрної термінології, зокрема в галузях 

рослинництва та рибництва, зумовлює необхідність застосування комплексного 

підходу до навчання, що поєднує роботу з автентичними текстами, укладання 

глосаріїв, виконання перекладацьких вправ різного рівня складності та 

двосторонній переклад. Поетапне формування термінологічної компетентності 

від опанування базової термінології до самостійної роботи зі спеціалізованими 

текстами забезпечує системність та послідовність навчання. 

Практичне застосування запропонованої методики в роботі з майбутніми 

філологами-перекладачами підтверджує її ефективність та доцільність. 

Перспективами подальших досліджень є розробка електронних 

термінологічних ресурсів для галузевого перекладу та дослідження 

міжкультурних аспектів аграрної комунікації. 

Список використаних джерел: 

1. Черноватий Л. М. Методика викладання перекладу як спеціальності : 

підручник для студ. вищих заклад. освіти за спеціальністю "Переклад" / Л. М. 

Черноватий. – Вінниця : Нова Книга, 2013. 376 с. 

2. Черноватий Л. М. Контрастивний аналіз як необхідна передумова 

навчання термінологічної лексики майбутніх перекладачів / Л. М. Черноватий // 

Компаративістика і типологія у сучасній лінгвістичній науці: здобутки і 

проблеми. Донецьк, 2004. С. 229-234. 

3. Столбецька С.Б. Практикум з галузевого перекладу (французька мова). 

Аграрний напрямок. Біла Церква, 2025. 240с. 

http://rep.btsau.edu.ua/handle/BNAU/14807 

 

УДК 378.147 

http://rep.btsau.edu.ua/handle/BNAU/14807

	Ігнатенко В.Д. Використання штучного інтелекту у перекладацькій діяльності: рекомендації та професійні стратегії…………………………………………………………………………………...141
	Межов О.Г. Функційні вияви апозитивем-номенів озброєння в сучасному медіа просторі…….153


